Jezikvidnjegorskega Duhana

Jelka Hadalin
Folklorna pripoved — od pripovedovalcev k bralcem

—

V prispevku razmisljam o nekaterib zadregah in spoznanjib, do katerib sem prisla
Prizapisovanju prozne folklore za zbirko Glasovi. Ukvarjam se predvsem z vprasanjem
Pretvorbe govorjenega jezika v pisno obliko in s problemom pribliZzevanja narecja
knjiznemu jeziku. Dokazati Zelim, da se kljub vsem tem postopkom obrani avtenticna
podoba folklornega pripovednistva, ki je evidenina predvsem na leksikalni in
Skladenjski ravnini.

In the paper the author discusses the predicaments she has come across and the
insights she has gained while recording folk prose for the anthology “Glasovi”. The
author's main area of interest is how to record spoken language in writing and how
to draw dialects closer to literary language. The author’s aim is to prove that despite
such processing the authentic flavor of folk narrative, most evident at the lexical and
Syntactic level, can be preserved.

Pred priblizno Sestimi leti sva z Danilo Kocjan zaceli skupaj z u¢enci zbirati folklorne
pripovedi iz naSega Solskega okolisa. Delo sva pozneje nadaljevali sami in novembra
1993 je pri Kmeckem glasu v zbirki Glasovi izsla Knjiga BejZi zlodej, baba gre ',

Vsi, ki se bodo lotili tega dela, naj najprej preberejo vse knjige iz zbirke Glasovi in
vse prispevke zapisovalecki so raztreseni po raznih revijah in ¢asopisih. Dobro je
prebrati razpravi Slovenska razli¢ica primerjalne slovstvene folkloristike * dr. Marije
Stanonikove in Utrinki iz ljudskega pesnistva * dr. Milka MatiCetovega.

Pri zbiranju, transkripciji in pri razvriCanju gradiva pa sem uporabljala Slovenska

' Danila Kocjan, Jelka Hadalin, BejZi zlodej, baba gre, Liubljana 1993,

* Marija Stanonik, Slovenska razli¢ica primerjalne slovstvene folkloristike, Traditiones, Ljubljana 1992,

* Milko Mati¢etov, Utrinki iz ljudskega pesniStva, Novi svet, 5, 263 - 270, 379 - 384: 7, 186 - 192, 378 -
384, 474 - 477.
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naredja ' dr. Tineta Logarja, Karto slovenskih narecij®, ki sta jo Tine Logar in Jakob
Rigler priredila na temelju Ramovieve Dialektoloske karte slovenskega jezika, novejsih
raziskav in gradiva InStituta za slovenski jezik ZRC SAZU, Etimoloski slovar Franceta
Bezlaja®, slovar v Dalmatinovi Bibliji’, Pleterinikov Slovensko-nemski slovar® in novo
izdajo italijansko-slovenskega slovarja Alasie da Sommaripe’.

Pri zbiranju folklornega gradiva potrebujemo kasetofon in diktafon. Boljsi je
diktafon, saj je tako majhen, da pripovedovalec kmalu pozabi nanj in ga mine nelagodie.
Ce zbiralec pripovedovanje snema, je bolj svoboden pri poslusanju, lazje spremlja
pripoved, posveti se lahko celotnemu dogodku, ne le zvocnemu toku. Tudi ni
pripovedovalcu potrebno obzirno ¢akati, ali je Ze vse zapisano ali ne; tako se mu ne
more utrgati pripovedna nit. In ne navsezadnje: kako naj pripovedovalec pravi zgodho
cloveku, ki ga ne more gledati v ogi. Tudi pozneje je delo laZe. Posnetek si pac lahko
poljubno vrtis. To je 3¢ posebej pomembno, ker drugace pravzaprav sploh ne gre,
kadar Zelis pripoved zapisati s foneticnimi znamenji.

Kako najti pravega pripovedovalea? Splosno mnenje je, da jih skoraj ni ved, sama
pa sem se prepricala, da jih niti ni tako malo. Pomembno je, da je zapisovalec domacin,
saj tako Ze vnaprej pozna ljudi, ki radi pripovedujejo. Z zbiranjem sem zacela v najoZjem
krogu, kar pri sorodnikih in najbliZjih sosedih. Najlep3a priloZnost za zbiralca nastopi,
ko jih je ve¢ skupaj. Takrat radi kar tekmujejo, kdo se bo spomnil ve¢ zgodb. Vsak ve
Se za kakSnega, ki tudi zna kaj povedati. Velikokrat je obisk, zelo ozko gledano,
zaman, saj zvemo veliko o prvi in drugi vojni, o starih Segah, o vsakdanjem Zivljenju,
prave povedke, pravljice, anckdote pa niti ene. A tudi ti obiski se obrestujejo. Ve ves
o vsem lem, bolj se odpira vpogled v prozno folkloro, laze razumes marsikatero
zgodbo,

Ze veckrat sem slisala ali prebrala, ¢es da pravih, dolgih pripovedi ni ve¢, da so vse
zalostno koncala kot davek hitrejSemu, bolj povrSnemu nacinu Zivljenja. Da ni ved
pravega potrplienja in zbranosti ne za pripovedovanje ne za poslusanje dolgih “pravce”,
Da smo sodobni ljudje Ze isto pokvarjeni od televizije, ki nam Zivljenje predstavlja
kot trganko iz hitro se menjavajocih izsekov, Zato skoraj nisem mogla verjeti, da se Se
da sliSati zares dolgo “pravco”, Pa so Se: pravi epski pripovedovalci in prave pravee,
Bo pa verjetno drZalo, da jih je vedno manj. Ze nekaj ¢asa se odpravljam k Rudkotu
Trobéevemu iz Spodnje Branice, te dni je praznoval petinosemdeset letki ve eno
tako “za najmanj uro pravit”. Cakam slabega vremena. Kadar je lepo, ima namre¢ moz
preved dela v hlevu in na polju.

Ugotavljam, da so pripovedovalci lahko tudi srednjih let in S¢ mlajsi. Ko sem
zapisovala pripovedi starejsih nonotov, se je tu pa tam ponudila priloZznost §e¢ komu
mlajSemu pri hisi, ki je znal povedati kaksno prav posreceno Storijo. Slisal jo je bil pri
rajnkem sosedu ali svojem nonotu po drugi strani. Tako nastajajo pravi spleti

' Tine Logar, Slovenska naredja, Mladinska knjiga, Ljubljana 1975.

* Tine Logar, Jakob Rigler, Karta slovenskih nare€ij, Mladinska knjiga, Ljubljana 1990,

 France Bezlaj, Etimoloski slovar slovenskega jezika, Ljublja na 1976.

" Jurij Dalmatin, Biblija, Ljubljana 1968.

¥ Maks Pletersnik, Slovensko - nemski slovar, Ljubljana 1974, reproduciran ponatis.

? Alasia da Sommaripa, Vocabolario Italiano e Schiavo, Ljubljana - Devin - NabrezZina - Trst 1979,
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pripovedovalcev, ki so nekako povezani. Tudi spol pri tem ne igra posebne vioge:
dobri pripovedovalci so med moSkimi in med Zenskami.

Kaksen je torej pripovedovalec? Najpomembnejse je, da je nadarjen. To je umetnik.
Njegova umetnina je sinkretisti¢na v plemenitem pomenu te besede. Zdruzuje mimiko,
gestikulacijo in bogat dialog, ki daje mo¢an pecat dramaticnega. Vsa igra - da, o je
nekaksna igra za enega igralca - je podprta z obilnim glasovnim barvanjem. Ce pripoved
tako zahteva, pripovedovalec tudi zapoje, kot bi pel maso. (Tako je npr. v zgodbi o
gospodu in meZnarju, ki sta ukradla ovco. Gospod zapoje kar med maso: “Ali si
prinesel me-e-e?” MeZnar pa zapoje nazaj: “Nisem prinesel me-e-¢. Vzeli 5o mi ihaha
in dali so mi batine.”)'?, V pripovedi seveda prevladuje epsko, toda dialog daje mocan
pecat dramatskega, v prostoru med preprostimi, golimi, lahko tudi grobimi besedami
pa se ustvarjajo tudi liri¢na obcutja.

Pripovedovalec je lahko umetnik le, dokler sedi med poslusalci, dvignjen na
nekak$nem namislienem odru. Gradi napeto zgodbo, posludalce in sebe ziblje v
brez¢asnosti. Za ustvaritev iluzije potrebuje najmanj enega poslusalca. Ce takega
pripovedovalca izlotis iz kroga, kjer se lahko v vsakem trenutku iz ustvarjalca prelevi
v poslusalca, ¢e ga postavis na resnicen oder, se ¢ar razblini. Pripovedovalec ni vec
niti senca samega sebe. Folklorna pripoved je nezna cvetlica. Ne uspeva v yvsakem
pl'().‘i[()l'{l‘

Lagala bi, ¢e bi trdila, da je zapisovanje folklorne proze popolnoma idili¢no opravilo.
Ko potrkas na vrata, ne ve§, kakSen bo sprejem. Naletela sem tudi na ljudi, ki se jim
vse le §torije, polne vraZeverja ali hudomusnosti zdijo neumne, plitve, nepotrebne,
brez kakrne koli vzgojne prvine - najbolje bi jih bilo pustiti, da potonejo v pozabo.
KakSen ¢udak se jim mora zdeti Sele zapisovalec, ki trati ¢as na ta nadin, namesto da
bi naredil kaj koristnega. Zadovoljna pa sem, ko lahko recem, da so bili taki pogledi
izjeme, ne pravilo. Zdi se mi, da je bil 3¢ nedolgo tega odnos do vsega ljudskega
veliko slabsi. Koliko starin, kamnitih, lesenih in kdo ve kaksnih Se, ki so romale za
nekaj lir v Italijo, bi bilo danes na Krasu, ko bi ljudje pred desetletji vedeli, da je
pomembno ¢utiti svoje korenine, tudi ¢e si Ze prerastel domadi plot,

Opazam, da se je potem, ko je izila knjiga “krakih Storij” BejZi zlodej, baba gre, ta
odnos v moji okolici $e izboljsal. Otroci na Solskem izletu si pripovedujejo anekdote,
prebrali so jih v knjigi. Zgodbe prihajajo k meni. Za nekatere se je izkazalo, da so ze
natisnjene. Ucenec je priSel z listkom, Kjer je imel napisane “delovne naslove”, ¢es da
je nono ugotovil, da teh “prave” pa ni v knjigi, naj jih pridem zapisat. Takoj po izidu
knjige sem od bralcev zvedela za e nekaj pripovedovalcev. Ljudje, ki so mi, tako bolj
mimogrede, da bo mir, povedali kak$no zgodbo, sprasujejo, ¢e Se kaj zbiram. Mislila
sem, da sva s kolegico dodobra “eksploatirali” obmog¢je, pa ugotavljam, da je bil 1o
bolj dnevni kop. Kje vse preZijo pasti na zapisovalca? V vsakem zapisovalcu mora biti
nekaj literarne Zilice, nevarno pa je, ¢e ga tako zanese, da zacne pripoved preved
piliti in “izbolj$evati”. Pravi pripovedovalci so umetniki s svojim stilom in pripovednimi
postopki, zapisovalec mora svoj literarni dar vsakokrat znati speljati v okvir
pripovedoval&evih upovedovalnih manir in ga v le-tem iz¢rpati.

" Gospod in meZnar, pripovedoval Miro Pipan, Kriz, 1993, zapisala Jelka Hadalin,
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Velikokrat sem premi."éljcv:llzl o tem, ali pravilno ravnam z izposojenkami. Kras je
odprt svet, ki je, morda Se bolj kot drugi deli Slovenije, omogocal pretok ljudi in z
njimi misli in besed. Tu so se usidrale stare in novejse besede, izposojene iz furlanscine,
italijan3¢ine, nemscine in srbohrvai¢ine. V zgodbah sem ohranila veliko teh besed,
izlo¢ala sem pravzaprav le o¢itno novo sprejete besede (vpliv televizije) in besede, za
katere je rabil pripovedovalec ustreznejso, bolj staro ali slovensko dvojnico. Druge
sem pustila (veliko jih je takih, ki so znane tudi v drugih slovenskih narecjih), seveda
brez pretenzije po prehodu teh besed v knjizni jezik, pac¢ pa kot izraz dejanskega
stanja in kot dokument pisanosti nasega podrodja. Pri tem so mi bili v veliko pomoc
priro¢niki, ki sem jih Ze nastela.

Zanimal me je npr. izvir besede bot (kray), ki je v naSem narecju zelo rabljena.
(Bezlajev Etimoloski slovar pravi, da ta beseda pomeni isto v furlani¢ini). Tudi beseda
cik, ki v nekaterih vaseh pomeni meso, v drugih pa meso v otroski govorici, je
furlanskega izvora. Pricakovala sem veliko ve¢ italijanskih besed kot nemskih, saj
nemskega vpliva Ze nekaj ¢asa ne cutimo, italijani¢ina pa k nam prodira ob
vsakodnevnih stikih s Trstom in zlasti prek televizije. Vendar je tu e en dokaz, kako
je jezik res spremenljiv organizem, a kljub temu stabilen. Analiza, ki sem jo opravila,
je pokazala, da je izposojenk iz nemskega jezika precej vel. Res pa je, da je vcasih
tezko redi, od kod izvira beseda. Beseda faliti npr. je verjetno sposojena iz nemscine,
a ni izklju¢eno, da, ni iz italijansc¢ine (fallere). Dedter (Zivahen, Cil, lep) verjetno izhaja
iz italijanskega destro (spreten), lahko pa je to Se praslovanska beseda, pravi Bezlajev
Etimoloski slovar. V&asih ima izbira izposojenke besedoslovno vrednost: iz nemicine
smo si sposodili besedo Solen, ki jo rabimo nevtralno (Cevel)), iz italijanicine pa
prihajajo Skarpe v slabSalnem pomenu (slab Eevelj). Nare¢ne besede so v knjigi BejZi
zlodej, baba gre seveda pojasnene v slovarcku na koncu zgodbe.

Pripovedovalci radi povedo poleg “prave” tudi svoje lastne zgodbe, spomine na
mladost, vojna leta, begunstvo, prav posebno radi pa pripovedujejo o tem, kako se je
ncko¢ zivelo. Zapisovalca speljujejo v etnolodke vode. Tudi med pripovedovanjem
zgodb preidejo na opisovanje $eg, nacina Zivljenja, oblacil, orodja, vraz, ¢e opazijo,
da poslusalece ¢esa ne razume. Kako bi ne gledal zacudeno, ko prvi¢ slisis, da je vzela
kruh “izpod ¢epnje” (Kruh se pece na ognjis¢u, na Zerjavici, pokrit z lon¢enim
pokrovom.) Vsi ti podatki zapisovalcu seveda Koristijo pri razumevaniju, a ga hkrati
tudi vabijo v skusnjavo, da bi kar v zgodbi popisoval in razlagal.

Se vedno veckrat naletim na tovrstne podatke. Kot zanimivost naj povem, kako
sem pri opisih otroskih iger (o tem mi je pripovedovala Dragica Trost iz Kobdilja, ki
je, kot se zdi, neusahljiv vir zgodb in zanimivosti), nekako nejeverno poslusala, da so
si otroci neko¢ sami izdelovali Zogice, podobne tistim, ki se rabijo za tenis. Naredili
da so jih iz kravjih dlak, ki so se nabrale na strgalu. Nedolgo zatem sem naletela na
podoben opis izdelovanja Zogic za otrosko igro.'! Najved pa je vedno razli¢nih nasvetov
za domace zdravljenje ljudi in Zivine.

Kaj vse torej zapisati? Zgodbo, kot jo pripoveduje pripovedovalec - torej size. To
vsekakor. A pripovedovanje e zdaled ne poteka vedno v blaZzenem miru - zvoni

! Viasta Koren, Nekaj znacilnosti ljudske kulture v MadZarski vasi Motvarjevei v Prekmurju, Slovenski
etnograf, Ljubljana 1976, 140,
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telefon, treba je premakniti lonec na Stedilniku, da ne skipi, pridejo sosedie. Kjer je v
hisi ve¢ poslusalcev, ti poslusalci tudi po svoje sodelujejo, nekateri bi radi opozorili
nonota, da je “uni bot povedal drugace”. Drugi mirijo te, ¢e§ naj ga ne motijo, tretji
dajejo hudomusne pripombe. Tudi te pripombe sem poskusala upostevati, predvsem
¢e so jim sledile replike pripovedovaleey. Zgodi se, da ima pripovedovalee pomocnika
ali celo pomoc¢nike. MoZ in Zena iz Stanjela, Pilatova, med pripovedovanjem
dopolnjujeta drug drugega, a se natan¢no ve, kdo je mojster za neko zgodbo. To se
ve tudi pri Stefaniji S¢ukcevi iz Dutovelj, ¢eprav pripoved spremljata in vzpodbujata
hé&eri, ki sta zgodbo slisali Ze kdo ve katerikrat. Tag¢a in nevesta, Gaserjevi iz Pliskovice,
sta mi pripovedovali tako sloZno in prepleteno, da sem pod isto zgodbo kar obe
zapisala Kot pripovedovalki. Mislim, da je zagotovo potrebno upostevati in zapisati
vsaj pripombe in znacilna masila, ki razkrivajo odnos pripovedovalca do lastne
pripovedi in njegovo osebnost ter s tem povezan stil pripovedovanija. Primeri, ki naj
ponazorijo zgoraj navedeno:

Drugo jutro po poroki je Sel mladi Speckaminar po delu. Se ve, da je bil
Speckaminar.”

En fant, ta naj bo JoZko, je izgubil ofeta in mater." Pa je §lo lifo skozi." Je Gradisce
nad Kobdiljem je res en Cuden kraj ... Cloveku grejo brvinci po Zivotu Ze podnevi,
ponodi pa - niti pravit. Ko sem bila Se otrok, sem sliSala pravit od ta starih, da se je
enemu fantu, niti nonoti od tistih, ko so pravili, ga niso poznali, no, da se je temu
fantu pripetilo nekaj prav posebnega ... Tam med obzidjem je videl grozno lepo
punco. Ja, kako naj reCem drugace, ma ta beseda ne gre skupaj s tisto pojavo. Vila,
kralji¢na, to bi se boljSe slifalo, ma ni res, je bila verjetno samo punca. Jo Ze imam.
Mladenka je bila." Si ne morete misliti, kaj se mu je zgodilo. Ja boste rekli, ¢e se gre
fant Zenit, je pa res grozno nevarno. Vsak | ki je dal kaj nase, se je hodil kam Zenit in
vsi so preZiveli. Ma ¢akajte ! ... In med njimi si morete misliti, je zagledal punco, h
kateri se je hodil Zenit."" Ja, grozne, reci so se hodile kaksen bot.'” Naj bo, kakor &e,
ma ko je prisla spet na oblast Avstrija so temu serZentetu sporodili, da mora takoj na
Dunaj ali pa naj tja podlje en funt mesa.' To je bilo prav res.”” To so bile oferije!*

Zelo pomembni so uvodi in zakljucki. Pripovedovalec se razodene Ze na zacetku.
Nekateri, bolj zgodovinsko naravnani, za¢nejo z razlago dobe. Ob tem zacetku slutim,
da bom slifala anekdoto, zgodovinsko pripoved, zgodbo iz zivljenja. Ponavadi se ne
zmotim. Druga&e pa so uvodi taki: je bil enkrat, en bot je bil, enkrat je Zivel... Vedno
znova se razveselim tega Sablonskega zacetka - pomeni, da je pripovedovalec zgodbo
zacel odvijati, to je nedvomen znak za zacetek pripovedi. Tudi sklepi so sablonski,
vendar bolj razgibani:

" Jelka Hadalin, (povedala Dragica Trost iz Kobdilja), Ljubezen, Kragki koledar 1994, Sezana 1993, 199-
200,
" Glej op. 1
" Glej op. 1
"* Glej op. 1
" Glej op. 1, str. 70.
Y Glej op. 1
" Glejop. 1
¥ Glej op. 1
* Glej op. 1

. str, 308,
str. 315,

165



Jelka Hadalin

Se danes tisti hudicek visi na vratih, ga imajo za peklenskega vratarja, Velikan pa se
anti $e zmeraj sprehaja gor in dol in poskusa kaj dobrega narediti.*!

Grof je vse tri kovace bogato nagradil. Sedem razbojnikov pa anti 3¢ zmeraj tece,
¢e se niso vseeno kje ustavili,*

Jaz sem Sel en dan po kolovozu in pridem do njih. So bili kerjanclih, so mi dali za
se usesti, So mi tudi dali v longek jesti in piti. Ma mi Se ni bilo zadosti. Sem segnil na
polico in tu je bil en lonec- in tako je te pravce konec.™

Malo je izrazito pouénih koncev:

Dobrota je sirota. Ve¢ dobrega naredis, slabSe dobis. Pa srecno botra, jaz grem v
dalini svet. Raje kot prezgodaj na svoji zemlji umret.*

Velikokrat pa pripovedovalec ¢isto za konec navrZe Se nekoliko nagajivo misel:

V tisitih cajtih je An¢ka prinesla izpod hrasta dvajset do trideset otrok na leto. Zdaj,
ko se otroci rojevajo v porodniSnicah, jih je bolj malo, eden, najve¢ dva na leto.*

Se nekaj cajta nista prisla na on ne konj na mesto. Ma to mu je dalo misliti,*

Ali pa stavek, ki te v trenutku vrne v stvarnost:

In maj ve¢ je niso videli v Stanjelu.”

Na zunanji steni cerkvice je Se danes relief, ki prikazuje fanta z malovarjem okoli
vrala

Véasih je tak sklepni stavek dovolj mocan, da se zgodba po njem spusti, kot po
strelovodu, z vrha dramatske napetosti naravnost v konec, ki je prav zaradi presenetljive
razreditve pretresljiv: Tako se je brez skrbi odpravil v Log. Zivega ni bilo ve¢ domov.”
“Vse ti dam,” mu je rekla “samo pusti me !” Je §la Ziva domov, on pa bogat.*

Zgradba pripovedi zelo spominja na balado - kljub skopim besedam zapusti v
posludalcu mocan obc¢utek doZivetja.

Vsi ti zacetki in konci so klisejski, a vseeno enkratni. So kot nekak3na bordura, ki
s0 jo ljudski pripovedovalci prav posebno pazljivo in umetelno izdelali, Zgodba brez
teh vzorcev ne bi bila to, kar je, bardura sama pa tudi nima prave vrednosti - skupaj
pa sta dokument in hkrati estetska vrednota.

Ob posluganju pravljic, ki potekajo v ve¢ paralelnih zamahih, poslusalec Ze pozna
konec. Zato me je toliko bolj presenetil sklep, ki pripoveduje o tem, kako moZ s
pomodjo bistre Zene uzene hudica in obogati. A hudi¢ mu vsako no¢ podre vogal
nove hise, ki jo je zgradil z njegovimi cekini. Nekaj ¢asa ta vogal vsak dan popravljajo,
potem pa se naveliajo, pustijo ga kar posutega in srecno Zivijo naprej. To bo najbrz
izjema, ki potrjuje pravilo. In seveda na novo predrami pozornost poslusalca.

, Str. 25-26,
, Str. 28.

A Glej op. 1
2 Glejop. 1
 Glej op. 1, str. 36-37.
H Glej op. 1, str. 46,
3 Glej op. 1, str. 57
1, str. 74,
1, str 96
1, str. 134.
1, str. 100.
1, str. 271.

“ Gley op.
7 Glej op.
# Glej op.
“ Glej op.

* Glej op

166



Folklorna pripoved — od pripovedovalcev k bralcem

Prav ob pravljicah vedno pomislim na barok. Asociacije nanj mi vzbudi razkosje
¢asa, ki si ga pripovedovalec vzame. Poltem so tu $e umetelno obdelani detajli,
pomanj$evalnice, nasprotja, paralelna gradnja, retori¢na vprasanja, duhovita zbadljivost
in cilj prizadevanj, nagrada pravljicnemu junaku: zlato, cekini. Torej Se pozlata vse
zgodbe.

Od nekaterih pripovedi so zal ostali le Se¢ fragmenti, ki jih nikakor ni ve¢ mo¢
zlepiti v celoto. V najbolj skrajnih primerih je ostal le Se kak ostanek ali dva. Premalo,
da bi temu rekli zgodba, a dovolj, da jo lahko nekje v preteklosti slutimo. Ko tak
ostanek sliSis prvic, ga lahko preslisis, pozabis, ko pa to slisis od ved pripovedovalcev,
se zamislis: nekaj je Ze na tem, da se tolikim zdi to pomembno zapomniti in povedati.
Nisem brez dvomoyv in razmisleka zapisala enote z naslovom Oslink,*' ki teje natanko
tri stavke.

So tudi zgodbe, v katerih pripovedovalec obide nejasnost. Ostali del pripovedi je
ziv, logi¢no povezan, nekje pa zeva luknja, tema. Ce dreza3 v pripovedovalca, bo Ze
nadel kak3no razlago. Mislim, da je bolje taka nejasna mesta pustiti nepojasnjena, kot
pa za vsako ceno najli razlago. Tak nepojasnjen pojav je Krvavo stegno. Ce ne bi o 1
pogasti slisala Ze v otroskih letih, bi verjetno sledila preprosti razlagi v drugi zgodbi,
ki tudi omenja Krvavo stegno, ne kot grozljivo bitje, ampak kot grozno stvar. Tudi
motiv padanja razli¢nih ¢loveskih delov iz kamina je prav pogost. Morda mu je soroden
motiv iz pripovedi o burji (Zenska prekolne burjo, iz kamina pa se spravi ubogi moz,
ves Krvav in razcapan), Vcasih tem zgodbam sledijo razlage, posebno ¢e vrtas z
vprasanji, da so to duie, ki se vicajo. Kaj ali kdo ali kak3no je Krvavo stegno pa kljub
spraSevanju Se nisem izvedela.

Ena takih nepojasnenih okamenin se mi zdi tudi skrivnostna riba pleskavica, ki naj
bi dala ime vasi Pliskovica.” (Ima morda kakino zvezo z ribo Faraoniko, ki nosi
svet?)

Prehajam k problemu, ki mi je delal najve¢ preglavic. To je vpraSanje transkripcije
govorjenega jezika v pisni. Govor in pisava sta pac¢ dva razli¢na prenosnika, Kako
zapisati, da se bodo v besede ujeli mimika, gestikulacija, razpoloZenje, dramati¢na
napetost, odtenki glasu, odnos pripovedovalca do pripovedovanega? Kako posredovati
ves ta tok skozi ozek enodimenzionalni kanal in hkrati zgodbo ujeti tako, da bo
dovolj prvobitna, dokumentarna - in Se viec¢na in blizu povpre¢nemu bralcu.

Zapisovalec mora izpustiti nekatere informacije, kajti zapisana informacija ne more
biti bolj natan¢na od govorjene. Prva past prezi ze pri pripovedovaleu. Ime ji je
ustrezljivost. Marsikateri pripovedovalee se ob umetno ustvarjeni situaciji, in kaj bo
drugega to, da mu pomolis pred nos kasetofon, nehote trudi izboljSati svoje narecje,
ga priblizati knjiznemu jeziku. Ce je zapisovalec “domorodec”, lahko ujame te odtenke,
sicer mislim, da ne. Se ¢e se veckrat vracas k istemu pripovedovalcu in ga opozarjas,
da bi rad sligal pripoved prav “po domace”, nevarnost ni docela odstranjena. Ucinkujejo

" Glej op. 1, str 159.
* Glej op. 1, s, 152.
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pa dobro poslusalci, hisni in sosedje, ki delujejo kot nevtralizator kasetofona, svin¢nika
in papirja. Tudi opozorijo, ¢e§, kaj se pacis, povej, kot je treba.

Jezikovno gradivo, ki sem ga zapisovala, sodi formalno v obmocdje, kjer se stikata
kraski in notranjski govor. Prvi pripada dolenjski nare¢ni bazi, drugi pa primorski.
Kras, pisan z veliko zacetnico, je pokrajina v zaledju Trzaskega zaledja. V zemljepisnem
pomenu so Dutovlje, kjer sva s kolegico zaceli zbirati, v samem sredidu Krasa.
Jezikovno pa ni tako. Ce pogledam na Karto slovenskih naredij, lahko ugotovim, da
50 sicer Ze ¢isto blizu meje s kraSkim narecjem, a Se vedno na obmodju notranjskega
govora. Podrocje od Dutovelj do SeZane spada torej k istemu govoru, kot npr. govor
Vipavske doline, Spodnja in Gornja Branica pa sta v obmodju kraSkega narecja. Gre
za obmodje, kjer naredji prehajata druga v drugo in se lastnosti mesajo. A vseeno
mislim, da bi meja, kjer koncuje notranjsko naredje, v zgornjem delu morala zajeti Se
nekaj vasi, v spodnjem pa kak$no izpustiti. Spominjam se, da smo se otroci vedno
zbadali, kako kdo govori, vsaka vas ima nckaj poscbnosti, a vedno smo vedeli, da
mi, Kradevci, na tej strani vode, govorimo zares drugace kot oni, Vipavci, na oni
strani vode, Onkraj vode (Branice in Rase) se zacenja drugacen svet, v zemljepisnem
pomenu in jezikovno. Tista najvedja razlika, ki nas v jeziku loCuje, je drugacen refleks
za jat (KraSevec bo rekel “v miesti”; KraSevee gre “dielet”, Branic¢an pa “dejlet”). Oba
govora imata dovolj skupnih posebnosti: dinami¢no poudarjanje, stavéna melodija je
pod vplivom italijanskega jezika, znacilni so diftongi, znacilen je u za praslovanski
padajoci o, g je presel v mehkonebni zvenedi pripornik. Poudarjeni samoglasniki so
v obeh narecnih skupinah, ki jima pripadata govora, praviloma dolgi. Kraski dialekt
naj bi bil sekundaren; nastal naj bi s prekrivanjem bolj arhai¢ne zahodno brisko -
beneske osnove z ze bolj razvitimi notranjskimi spremembami.® Za obe skupini sta
znadilni kon¢nici - sta (za 2. in 3. os. dvojine) in - ste (za 2. os. mnoZine). Dvojina se
uporablja le v poudarjenih poloZzajih, npr. ob osebnih zaimkih, npr.: Kaj pa delasta
vidva? V preseku obeh govorov je veliko enakih izposojenk: nemskih, italijanskih in
furlanskih. Sploh je na leksikalni ravnini razlika med obema govorama najmanjsa, na
tej ravnini imajo najved skupnega tudi krajevni govori. Ne le, da ima svoj govor vsaka
vas, §e jezik vsake hiSe ima svoje posebnosti in celo vsak njen prebivalec. Resda se
razlike, ko prehajamo do posameznika, zmanjsujejo, a so. Dovolj, da je prisla nona
(babica) za nevesto iz nekega drugega kraja, Ze bo v govoru hisnih nekaj prvin, ki
lo¢ijo ta govor od govora sosednje hise.

Med posameznimi govori je najvedja razlika v glasovju. Prvi zapisi, ki sem jih opravila,
$o prav na tej ravnini najbolj nihali, bili so pravzaprav foneticno poenostavljeno
zapisani govori,

Priblizno (kot se to da s ¢rkami za zaznamovanje Knjiznih glasov) sem zapisala
posamezne besede, kot jih je pripovedovalec povedal. Poscbno pisano je bilo
zapisovanje refleksov za nekdanji jat: rep, rjep, rap; svet, svejt, svjet; delat, djelat,
dejlat - pa Se ni bilo prav, kajti znak ¢ je moral zadoSc¢ati za zapisovanje glasu ¢ in
polglasnika, samostojnega in v diftongu. Prislovni zaimek tja je bil enkrat palataliziran,

“ Glej op. 4, str. 104,

168



Folklorna pripoved — od pripovedovalcev k bralcem

drugic ne: tja, tje, ¢e, ke, kje. Za knjizni dolgi o sem rabila u, u in polglasnik (zapisan
Z ue) uo in o (must, muest, muost in most).

Zataknilo se je Ze pri odloCitvi, ali pisati foneti¢no ali dati prednost etimoloSkemu
pravopisu. Prednost sem nacelno dala foneti¢ni obliki, vendar sem prisla v spor s tem
nacelom ze pri zapisu prvega deleznika na - 1. Odlocila sem se upostevati redukcijo
kon¢nega i, a se je problem skrival e v notranjosti besed: napisati npr. oklesceni
nedolo¢nik misliti samo z redukcijo predzadnjega i in dati ¢rki e vrednost polglasnika
(mislet)? Bilo bi natan¢neje, ¢e bi upodtevala Se zamenjavo | in onemevajocega glasu:
miselt. Je ta glas Ze tako onemel, da bi bilo bolje vzeti I kot zlogatvoren glas in
napisati mislt?

Prva varianta zapisa vseh zgodb je bila nekakSen kompromis med foneti¢no in
etimolosko moznostjo. UpoStevala sem onemitev kon¢nega t pri nedolo¢niku in
redukcije sredi besed, refleks za jat, kot ga je rabil pripovedovalec, prehod
pPonaglasnega - u v i (mojmi brati). Vsi glagoli se na tem jezikovnem obmodju spregajo
po posebnem sedanjiSkem spregatvenem vzorcu, ki sicer v knjiznem jeziku velja le za
brezpriponske glagole - je-, -ve, gre-, da -, bo - in s -. To posebnost sem ohranila.

Po razmisljanju, ali upostevati tudi naglas in ga poudarjati z naglasnimi znamenyji,
kier odstopa od knjiznega (npr. sedel za fonemsko sedu in knjizno sedel), sem se
odlocgila zaznamovanje opustiti. Izkazalo se je namred, da se zdi Ze tako zapisana
zgodba bralcem (druzinskim ¢lanom in sosedom) tezko berljiva. Cudno napisane in
tezko berljive so se jim zdele tiste zgodbe, ki so bile nare¢no najbolj oddaljene. Pa pri
nobeni ni 5lo za kak3no resni¢no oddaljenost (polmer nabiranja priblizno 10 km),

Skozi te zgodbe se prav veliko bralcev ne bo prebilo, sva ugotavljali s kolegico,
morda le nekaj mo&no jezikoslovno ali folkloristicno motiviranih zanesenjakov. Priceli
Sva torej vse besede priblizevati knjiznemu jeziku,

Izginile so vokalne redukcije sredi besed, sklanjatvene konénice so se spremenile
v knjiZzne. NajteZe mi je bilo pisati dolgi nedolo¢nik in knjizne spregatvene koncnice
Za 2, os mn, 2. 0s. dv. in 3. os dv., pa zapisati lepo knjiZzno naklonski glagol morati
namesto modi, ki v nafem narecju opravlja funkcijo obeh. Vse zgodbe so mi zdaj
zvenele nekam nenaravno, preved popravljeno, ceprav sta npr. ostala znacilna ¢lena
za izrazanje dolo€nosti (1a) pri pridevniku in nedolocni ¢len (en), ostala je domala
vsa narecna leksika. Vendar sem vedno bolj prepricana, da je bila odloc¢itev pravilna,

Preprical me je preprost preizkus: nekaj zgodb, ki so jih bili zapisali otroci za
domaco nalogo, sem “oplemenitila” z narecjem. Vnesla sem omenjena dva ¢lena, vse
besede, ki sem jih lahko, sem zamenjala z nare¢nimi. Besedila, ki sem jih dobila, so
bila brezosebna, brez pravega Zivljenja, serijski izdelki, ki se res ne morejo meriti z
besedilom, ki nastane z neposrednim zapisom pripovedovanega in je bilo 3ele pozneje
Korigirano v smislu priblizevanja knjizni podobi.

Kaj je tisto drugacno?

Ostane posebna skladnja. Zelo pogosto je vezanje stavkov z veznikom IN, pa niti
ni nujno, da gre vedno za vezalno priredje: Enkrat je bil v Skopem en JoZe. In na
njegovem domu so rekli pri Piscancu. In se je ta fant porocil.*

——

" Glej op. 1, str. 168,
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Je zivela en bot ena boga, boga druZina. In so imeli 3tiri ali pet otrok, ne vem prav.
In malo zemlje. In je prisla slaba letina in denarja ni bilo, kupiti niso mogli in si so bili
la¢ni bogi otroci.®

Podobno kot pri gradnji stavkov v povedi deluje veznik IN tudi v nadpovedni
skladniji. In ker se pri tem ta veznik pojavlja pri razli¢nih tipih referenc, pa je le redko
v strogo funkcionalni vlogi, deluje tudi kot stilno sredstvo. Lahko je iteracijski ¢len, ki
daje pripovedi svojevrsten ritem. Je hkrati tudi masilo, ki daje pripovedovalcu ¢as za
zagon v novo pripovedno enoto. Sploh pa je folklorna pripoved pod vplivom afektov,
ki najbolj udarjajo na dan prav na skladenjski ravnini. Znacilna je raba medmetnih,
¢lenkovnih in zvalnidkih pastavkov:

Je res poslal smrt ponj in pride: “Ja, ti kovad, ti si zadosti koval, zdaj bo§ Sel z
mano, ne!” “Q”, je rekel, “ne,ne,” je rekel, “imam $e nekaj za skovat.” Je rekla smrt:
“Ma, kaj?” “Ma, imam eno tako re¢ za skovat, ne,”je rekel, “in jaz ne morem prej proc.”
No in moZakar hiti, hiti kovat. In je skoval - en klobuk, ne.”*

Veliko je vzkli¢nih povedi, retori¢nih vprasalnih povedi, podvojenih stavénih ¢lenov,
ponovljenih dobesedno, s hipernimom, s sinonimom ali z deminutivom: “O, kaj sem
jaz boZec storil! Vse darove, vse re¢i sem zavrgel. Sem mislil, da je mocica, pej je bil
pepel, pepelc.™’

Pogoste in zanimive so razdruZene povedi, ki so v&asih posledica ustvene
razvnetosti, tedaj misel prehiteva govor, drugi¢ pa gre prej za prefinjeno sredstvo
dramatske zgradbe: Naskrivs je en dan vzel $trik. Je rekel: “Meni ni druge pomodi. Se
grem obesit, Da ne bom trpel."*

So lepo Ziveli. Ma gospodarja je glodalo. Vsak dan bolj.*” Zgradba povedi dokazuje,
da ubeseditev poteka spontano, pripovedovalec gradivo ureja sproti. Primer za poved
z dostavkom: In Ko jih je zagledal, je zalel teci, ma so ga ulovili, njega in osla.*

Preprost ljudski jezik sploh ni vedno skladenjsko preprost. Kar pogoste so zapletene
povedi, kot je npr. ta, ki premore poleg glavnega stavka Se deljen pogojni odvisnik,
vrinjeni stavek in Se ¢asovni odvisnik: In ¢e je tak otrok, zakaj to so bili odras¢eni
otroci, ko je prisel sluZit, mo¢il posteljo, ga niso prav ni¢ vlekli k dohtarjem."

Ali pa naslednja z zgradbo S + §/S + § + S:

Je Zel tja, se je oziral okoli in okoli, kje so ov&arji, ma ni videl nobenega, pej je tel
ukrast eno ovco.”

Ljudski pripovedovalec rabi odvisnik, ko bi bilo enostavneje povedati brez njega:
‘O, vendar enkrat, da disi po moji ranci Zeni.""* Zna pa poiskati tudi kraj¥nice:

Namenili so0 se jo umorit."

** Hudi¢ je potegnil ta kratko, pripovedoval Rudaolf Trobee, Lisjaki, 1993, zapisala Jelka Hadalin,
# Kova¢ in smrt, pripovedovala Marija Pipan, KriZ, 1993, zapisala Jelka Hadalin.

¥ Petlar, Pripovedovala Marija Gréa, Kobdilj, 1994, zapisala Jelka Hadalin,

¥ Glej op. 35.

¥ Glej op. 35.

Y Glej op. 10.

! Glej op. 1, str. 279,

* Glej op. 10.

¥ Glej op. 1, str. 219,

" Glej op. 1, str. 283,
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Veliko povedi, neprimerno vec kot v zbornem jeziku, se zacne z eno od oblik
pomoznika biti:

Je ukazal naj grejo z njim. (Namesto: Ukazal je, naj grejo z njim.) S0 $le naprej
gledat, da bi kaj dobile.” Najdemo tudi rodilniski prilastek ob izpusceni odnosnici,
kar v knjiznem jeziku ni ve¢ obi¢ajno: “Meni ni mari, ¢e je tudi boge druZine."

Mislim, da ostanejo tudi v adaptiranih zapisih posebnosti pripovedovaléevega sloga
in folklorne pripovedi sploh najbolj Zive na skladenijski ravnini.

Na tromejo skladnje, oblikoslovja in pomenoslovija sodijo razmisljanja o nekaterih
kratkih, a zelo pogostih nepregibnih besedah. Besednovrstna vrednost teh besed se
rada spreminja.

Ena takih besed je MA, ki je ¢lenek ali veznik. V obeh primerih pa opravlja zelo
podobno nalogo kot Z¢ omenjeni veznik in: “Ma, nid,” si je mislil, * mi je rekel, da
bom imel toliko sosedov, ko bom tel.”"

“Ma samo to pal¢ko pustite, da gre skozi.”

Malo so odskrnili vrata, ena glava je bila nad drugo, ma noter ga niso teli spustiti.™

Vsaj tako pogosto rabljena beseda kot MA je tudi veznik PEJ, ki sem ga za Glasove
zapisovala kot pa, za veliko bolj lokalni zbornik Kraski koledar pa kot pej. Znacilna
in zelo vsestranska besedica je ANTI. (Ena od pripovedovalk, Dragica Trost, me je
opozorila, da je to “ena prav stara beseda, Ki ni taljanska, ni nemska in ni furlanska.”)
Uporabljamo jo v pomenu menda, Kaj naj bi, vendarle, verjetno: Je obljubil, anti, za
petdeset lir se je splacalo.”

“Daj, daj, Luka, anti se ne bo3 zdaj fin&il?"*

To je bil anti eden, ki se je vical.”!

V pomenu menda je, kaj ne bi se rabi tudi ¢lenek PAJLI ali PEJLI, ki pomeni Se
zlahka, kaj bo to:

Pejli! So jih vse pobili in zmetali v jamo.*

Beseda EN se pojavlja:

- poljubnostni pridevniski zaimek: En vdovec se je drugi bot poro¢il.*

- nedolo¢ni (posamostaljeni) pridevniski zaimek: Je rekel eden: “Moje je zleht, da
je ni take.”

Beseda TA izraZa dolo¢nost pridevnika: Ta starejsi dve sta pahnili ta malo pro¢ od
okna.*

Beseda ta ima lahko tudi vrednost predpone naj - in sluZi stopnjevanju pridevnika
ali prislova: Ta mala je bila ta lep3a.* (Najlepsa)

¥ Glej op. 1, str. 237.

" Jelka Hadalin, (povedal Joahim Pilat iz Stanjela), Na Rusko po zlato, Kraski koledar 1994, Sezana 1993,
195,

7 Skarpiroti, pripovedoval Miro Pipan, KriZ, 1993, zapisala Jelka Hadalin.

" Kova¢ in Bog, pripovedoval Miro Pipan, Kriz, 1993, zapisala Jelka Hadalin.

¥ Cigani in Dutovci, pripovedovala Stefanija S¢uka, Dutovlje, 1994, zapisala Jelka Hadalin,

¥ Glej op. 37.

" Jelka Hadalin, (povedal Joahim Pilat iz Stanjela), Glas iz kamina, Kraski koledar 1994, Sezana 1993, 198.

* Glej op. 1, str. 35.

* Glej op. 43

" Kralj, pripovedovala Stefanija S¢uka, Dutovlje, 1993, zapisala Jelka Hadalin,

* Glej op. 47.

* Glej op. 47
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Ta prvo je Sel vprasat ta starej$o.”” (Najprej)

Anli, da je ta prvo vprasal oceta.™ (Najprej)

Seveda pa opravlja TA kot kazalni pridevniski ali posamostaljeni zaimek tudi vse
naloge, ki jih opravlja v knjiznem jeziku.

Ekspresivno se rabijo osebni zaimki, zlasti TI v dvogovoru: “Poslugaj ti, jaz sem
star. (Poslusaj, star sem.) Kaj ne bi ti ostal pri nas za zeta?””

Ma kaj ti ne pride do skale in tam zaspi!™

V pripovedi ostanejo seveda kljub jezikovni korekturi zanimivi frazeologemi: je bil
dobro narejen (je bil pijan), je ratal neroden (se je opil), ni mogel striti odmanj (ni se
mogel zadrZati), ga je vzelo (postal je slaboten, je shujsal, je umrl), so se drZali krjance
(s0 upostevali pravila lepega vedenja), je Slo liso (brez posledic), so hodili k nogam
(ped), je imel vsega na vanc (na pretek, mu je Se ostajalo), je delal od vidga do vidga
(od zore do mraka)... .

Skupina besed, ki tudi kazejo svojevrsten, ustvarjalen odnos do sveta, obsega
onomatopoetske besede. Naj jih naStejem le nekaj: Sopniti (udariti), ¢encuriti
(dolgoveziti), rebestati (ropotati), rendlati (tresti), drnjohati (smr&ati), odskrniti
(nekoliko odpreti, npr. vrata), nesti cicibaci (nesti nekoga na hrbtu).

Za konec sem pripravila $¢ primer foneti¢nega zapisa® in jezikovno adaptiranega
besedila, zapisanega s ¢rkami za zaznamovanje glasov knjiZznega jezika. Izbrala sem
si pravljico na temo deklica vojak,” ki mi jo je jeseni 1993 pripovedoval Joahim Pilat
iz Stanjela (glej fotokopijo na sosednji strani):

Tiste cajte je morala vsaka hi$a dati vojaka. Ce ni bilo fanta, sina, je Sel gospodar.
Magari® dvakrat, ¢e je bilo treba,

Je tako prislo pisanje, da mora na vojsko, enemu, ki je imel deset héerk. Joj, je bil
zalosten. Ta starSa je prisla k njemu: “Tata, kaj ste Zalostni? Vam bomo pomagale!” “Ne
morete.” “Povejte nu, bomo pej laZe prenadali.” Oce ni tel, ma punca ni genjala: dej in
dej in dej in je povedal. “Se bomo oblekle v fanta in bom 3la.” "Ne bo3!” “Pej bom.”
Ja, ne, ja, ne. En caj sta tako gnala, ma pole - kaj je tel - se je ofe vdal.

Ni bilo druge, se je ostrigla prav na kratko, Dobila si je mosko obleko in je ratala
kot fant. Ta, fant, a, kaj Cem reéi, se je Sel predstavit. Ma je bil lep, lep, Saldo® lep
mladenid! Ma ne samo lep, tudi zastopen. Dali so ga v Sole, je dobro zdeloval in je
ratal cuksfirer. So mu dali ¢ez kompanijo.

Vsak dan je ta nas cuksfirer peljal svojo kompanijo mimo cesarske palace. Cesar je
imel pej eno héerko. Vsak dan je gledala mladenice, kako masirajo po cesli. Stradno
se ji je dopal® prav ta glavni, oficir. To je bila edina hei in o¢e je dostikrat rekel, da ji

7 Glej op. 47.

“ Tri sestre, pripovedovala Jasna Stare, KriZ 1993, zapisala Jelka Hadalin.

# Glej op. 1, str, 124,

® Glej op.1, str. 290,

 Fonetiéno pisavo povzemam po dr. Tinetu Logarju, glej op.4.

“ Marija Makarovi¢, Deklica vojak. Poizkus socio-psiholoske interpretacije vprasanja, Slovenski etnogral,
XVI-XVII, Ljubljana 1963-1964, 191-202.

“ magari - celo

“ Zaldo - zelo

“ dopasti - biti vied
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ne odre¢e nobene Zelje. Je Sla k oci in povedala: tako in tako je. “Meni ni mari, ¢e je

tudi boge druZine. Tata, daj , pokli¢i ga v hifo!”

Res. Drugi dan grejo vajaki mimo,. Cesar ga ustavi, da se imata nekaj pomenilti.
Punca je bila zraven, je povedala, kako da je. Cuksfirerju ni bilo prav: “Ma, jaz nimam
Nic.” “Ni vazno, saj imam jaz,” je rekla,

Od ristega dneva naprej je moral priti vsak dan na juZino. Nazadnje mu je bilo
zadlosti, “Pej naj bo!” je rekel. “Bo, kar bo,” si je mislil. “Punca govori tako, da bi bilo
vse mogoce. Morbit je pej tako, da si je cesar Zelel h¢erko, ma je dobil sina in je zdaj
la fant preoble¢en v punco. Je Ze bilo slisat za tak primer.”
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Sta se porocila. Ma prav srecen ta zakon ni bi, se je kmalu videlo. Zjutraj, po prvi
no¢i vstane héi. “Kako je 8la no¢?” “Je bil truden,” je h&i povedala starSem. “Cakaj, bo
ze!” sta rekla. Ma ni telo biti ni¢. Héi je hodila jokat k starem. “Ja, pohovsaj® ga pej
ti"” je rekel oce. In tako, kajne, je prislo na dan, da se je poro€ila s punco. Cesar pej
jo je dal al ga je dal, kako bi rekel, jo je dal, ne, poklicat. “Kako si mogla to napraviti?”
ji je ocital. “Spomnite se, sem se dolgo branila, ma kaj sem tela, ¢e bi povedala, bi me
obsodili na smrt.”

“Tako, pravi cesar, “napravim se spet v moskega, zberi mozZe, te bomo poslali na
Rusko po zlato. Ti bom dal tri voze z gretunami,”” nazaj mora pripeljati polne. Ce ti
rata, ti bom dal ene gretune zlata in bos Sla. Ja, ja, 8la pej bo§, ¢im bolj dale¢ in ne bi
te maral ved¢ videti.”

Cesar, kajne, je tako odlodil, da bi moz njene héere ¢astno umrl. Koliko so jih Zze
poslali na Rusko po zlato! Ma, nobeden se e ni vrnil. Cesar je Ze en cajt posiljal ga
tiste, ki bi se jih rad znebil. Ruski car - je - vsakega - ubil. Punca, ne, kaj je tela, je
ubogala. In so §li. Cela kompanija. Tako hodijo in so ratali trudni. V enem gozdu so
pocivali. Zagledajo zdaj enega, je tekel po kolovozu ko burja. Oficir je to zamerkal.
Ga ustavi: “Zakaj tako tece$?” “Ne morem drugade,moram!” “Ga bomo vzeli s sabo,” je
rekel cuksfirer. Kdo ve?!”

Grejo naprej. So spet pocivali. Fanj so se zabandali®, zakaj od polnod¢i naprej je
zacelo grozno pihati. Za vse odnesti. Oficir gleda, kaj bi bilo. In vidi. Na hribéku je en
debel moz pihal na vso mo¢. Ukazal je vojakom, naj ga pripeljejo. Naj provajo® prvo
zlepa. Ce ne bo tel, pej s silo. Ni bilo treba sile. “Zakaj si pihal na nas?” ga je vpragal,
“Jaz zmeram piham od polnodi naprej. Ne morem drugace. Zato pej moram Ziveti na
samem. “So ga vzeli s sabo. Za vsak primer, ne.

So prisli v Rusijo. So se prvo predstavili carju. Tako in tako, so rekli. “Ja”, je rekel
car, “bomo Ze dali tisto zlato, ma, ne kar tako. Imam ¢loveka, res hitro tece. Ti,
kapo™, ti zberi iz svoje kompanije ¢loveka, da bosta tekla skupaj. Ma merkaj™: ¢e bo
moj prvi, boste ¢ez tri dni vsi brez glav.”

Cuksfirer ni mogel spati. Se spomni na tega, ki je tekel po kolovozu ko burja. Ko
burja, Ze, ma je sli3al, da tece carjev ko misel.

Na dan tekme je bil praznik, vse ljudstvo se je zbralo. Je bilo treba pretedi razdaljo
ko od tle do Trsta in nazaj. Ruskega je bilo videti dale¢, dale¢ naprej. Zdaj, je bil prav
zadnji moment, se cuksfirer spomni na tistega, ki je pihal ko burja. “Pusti ga daj!” je
rekel. Je ta res fajn pomeril in ga je pihnil - naglih v hrbet. Pej je bilo, pej je bil nad
prvi.

“Moska beseda je moska beseda,” je rekel car. Je dal naloZiti Sest gretun zlata, Vsi
veseli so 8li. Sredi poti jih je dobilo neurje. Zatekli so se v eno staro leseno hiSuro,
vso zanemarjeno, Ko se je zjasnilo, je cuksfirer to bajto zaZgal, da bi se malo pogreli
pri ognju. Kmalu je skoraj vse pogorelo. Ma iz prav zadnjega plamena, ki se je pognal

“ pohovsati - podrezati

“ gretuna - gnojni ko

® zabandati - zabinkadirati, pokriti
@ provati - poizkusiti

™ kapo - vodija

" merkati - pomniti
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Folklorna pripoved — od pripovedovalcev k bralcem

proti nebu, se pokaZe - copranca. Vojaki so se razbezali ko cibe. Cuksfirer je ostal.
Copranca je bila zelena od togote. “Ni¢ me ne gledi,” je rekla, “si kriv, ti si ukazal
zaZzgati. Ma bos kaznovan! Ce si mo&ki, bodi baba, ¢e si baba, bodi moski!”

Ta kletev je priSla straSno prav. Dobro, da copranca ni vedela, drugace bi se se
premislila. So prisli do cesarskega dvora. H¢i je videla, da se cuksfirer vraca, da je Ziv.
Je jokala ko deZ. Ma njemu ni bilo to ni¢ mar, Je prisel do nje in jo je postemal.”™ In so
Ziveli Se dolgo vsi kontenti™ in bogati s toliko zlata.

Pred pribliZzno Sestimi leti sva z gospo Danilo Kocjan zaceli skupaj z ucenci zbirati
liudske pripovedi iz okolisa Osnovne Sole Dutovlje, torej na Krasu. Delo sva pozneje
nadaljevali sami in novembra 1993 je pri Kmeckem glasu v zbirki Glasovi iz3la knjiga
BejZi zlodej, baba gre. Pri izbiranju in zapisovanu ljudske proze sem prisla do nekaterih
spoznanj, ki bodo morda v pomo¢ novim sodelaveem zbirke Glasovi,
~ Velika prednost je, e je zapisovalec domacin: pozna ljudi, ki slovijo kot dobri
pripovedovalci, z njimi laze naveZe stik, pozna nekatere zgodbe vsaj v fragmentih in
- verjetno najpomembnej$e - pozna naredje. Pri nabiranju gradiva je v zacetku kasetofon
ovira, ima pa tak zvo¢ni zapis toliko prednosti, da se je vredno odloditi zanj. Pripovedi
stedejo najlaze, kadar se sreca ve¢ pripovedovalcev, ki se dopolnjujejo in tekmuijejo.
Ugodno vplivajo tudi posluSalci - domadi in sosedje. Pripovedovalci niso le stari
ljudje, lahko so srednjih let in celo mlajsi, pomemben je pripovedni dar.

Tezko je premostiti prepad med govorjeno in pisano besedo, ujeti v ¢rke mimiko,
gestikulacijo, vzdu§je, dramati¢no napetost, nianse glasu, odnos pripovedovalca do
pripovedovanega. Zgodbe v knjigi Bejzi zlodej, baba gre so jezikovno priblizane
knjizni podobi, zapisane so s ¢rkami, ki zaznamujejo glasove slovenskega knjiZnega
jezika, vendar so ohranile mnoge znacilnosti nare¢ne govorice in pripovedovalCevega
osebnega stila. V besedilih je ostalo veliko nare¢nih besed, pa tudi izposojenk iz
italijanskega, nemskega in furlanskega jezika, ki so se udomacile na Krasu. UpoStavana
so masila in znadilne pripombe pripovedovalcev. Prav tako so ostale bogata frazeologija
in onomatopoetske besede. Pomembne so nekatere besede (vezniki, ¢len za izraZanje
dolo¢nosti pridevnika, nekateri ¢lenki), ki ohranjajo zgodbam znacilno krako barvo.
V zapisih, priblizanih knjiZnemu jeziku, ostanejo posebnosti pripovedovaléevega sloga,
ljudske pripovedi in naredja najbolj Zive na skladenjski ravni. Najve¢ pa je potrebno
Zrtvovati na glasovni ravnini. Tukaj je namre¢ razlika med knjiznim jezikom in naredjem
najvecija.

V slovenskem besedilu trditve utemeljujem z navedki iz knjige BejZi zlodej, baba
gre in iz rokopisnega gradiva. Zakljucujem z foneti¢nim zapisom in z zapisom Knjizno
adaptirane pravljice na temo deklica - vojak.

V prispevku razmisliam o nekaterih zadregah in spoznanjih, do katerih sem prisla
pri zapisovanju ljudske proze za zbirko Glasovi. Ukvarjam se predvsem z vprasanjem

 postemati - poljubiti
" kontenti - zadovoljni
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pretvorbe govorjenega jezika v pisno obliko in s problemom pribliZevanja nare&ja
knjiznemu jeziku. Dokazati Zelim, da se kljub vsem tem postopkom ohrani avtenti¢na
podoba ljudskega pripovednistva, ki je evidentna predvsem na leksikalni in skladenijski
ravnini.

Summary
Folk Tales - from Narrator to the Reader

About six years ago the author and Danila Kocjan, assisted by elementary school students,
started collecting folk tales from the karst region of Slovenia. Later on both of them continued
this work by themselves; in November 1993 “Kme¢ki glas” in its collection “Glasovi” published
the book “Bejzi, zlodej, baba gre”. While sclecting and recording folk prose, the author gained
some insights which might be uscful for future writers of the “Glasovi” collection. It is a big
advantage if the researcher is a native: he knows who the good narrators are, can contact
them more easily, knows some of the stories at least in fragments, and is familiar with the
dialect. While collecting material, a tape-recorder is at first a hindrance. It has nevertheless so
many advantages that it is the sensible choice. The narration runs more smoothly if there are
several narrators who complement cach other and compete with each other. An audience of
family and neighbors also has a favorable effect. Narrators are not necessarily old people.
They can be middle-aged or even younger, as long as they are gifted story- tellers, It is difficult
to bridge the gap between the spoken and the written word, (o seize in writing the mimics,
gesticulation, atmosphere, dramatic tension, voice nuances and attitude of the story-teller to
the story being told. Linguistically the tales in “Bejzi, zlodej, baba gre” have been brought
closer to the literary language. Written in characters which represent the sounds of standard
Slovene, they still have retained many of the features of dialectal parlance and the narrator’s
personal style. Many dialectal words were kept as well as many words borrowed from Italian,
German and Friulian that have become part of the local karst language. Some characteristic
remarks and interjections have not been deleted either. The rich phraseology and onomatopoetic
words were also retained. Some other words (conjuctions, an article marking an adjective is
definite, some particles), which give the stories their characteristic karst flavor, are also important.
In transcriptions that have been partially adapted to the literary language, the specifics of the

story-teller’s style, the folk narrative and the dialect have remained most intact at the syntactic
level, while more sacrifices had to be made at the phonetic level, where the difference between
the standard language and the dialect is the greatest. In the study the author argues her case

with quotes from the book “BejZi, zlodej, baba gre" and from her notes. At the end there is a
phonetic version and a version adapted to the standard language of a fairy-tale on the theme

of Girl and Soldier.
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